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Пункт 53 повестки дня: Вопросы, касающиеся 

информации (A/78/21 и A/78/294) 
 

1. Г-жа Баньос Мюллер (Сальвадор), выступая в 

качестве заместителя Председателя Комитета по ин-

формации и представляя доклад о работе сорок пя-

той сессии Комитета (A/78/21), говорит, что Предсе-

датель Комитета в ходе общих прений на этой сессии 

отметил, что в условиях роста числа беспрецедент-

ных угроз, к которым относятся, в частности, панде-

мия коронавирусного заболевания (COVID-19), из-

менение климата и обострение возникающих и су-

ществующих конфликтов, Комитет по информации 

должен сосредоточиться на проведении в приоритет-

ном порядке работы по распространению достовер-

ной и актуальной информации, преодолении цифро-

вого разрыва и обеспечении всеобщего подключения 

к интернету путем предоставления равного доступа 

к широкополосной связи и данным для всех. Предсе-

датель также отметил работу Департамента глобаль-

ных коммуникаций по борьбе с языком ненависти, 

ложной информацией и дезинформацией.  

2. Многие делегации, в том числе представляю-

щие большие группы, выразили обеспокоенность по 

поводу распространения ложной информации и дез-

информации, касающейся экзистенциальной угрозы 

изменения климата, связанных с этим сбоев в по-

ставках продовольствия и цен на топливо, а также 

других глобальных проблем. Выступавшие выра-

зили озабоченность тем, что с помощью манипули-

рования информацией о войне на Украине нацио-

нальная и международная аудитория вводятся в за-

блуждение. В этих условиях Организация Объеди-

ненных Наций играет важнейшую роль источника 

достоверной информации для всех.  

3. Ряд делегаций отметили необходимость того, 

чтобы коммуникационная деятельность Организа-

ции носила более оперативный, стратегический и 

всеобъемлющий характер. Кроме того, выступавшие 

выразили обеспокоенность по поводу замалчивания 

информации, поскольку это приводит к насилию. 

Представители государств-членов также высоко оце-

нили деятельность Департамента по продвижению 

объективной научно обоснованной информации для 

борьбы с языком ненависти, особенно в связи с ре-

лигиозными преследованиями, ксенофобией и ра-

сизмом. Многие делегации приветствовали усилия 

Департамента по проведению ряда кампаний по 

борьбе с информационными кризисами и призвали к 

продолжению реализации указанных инициатив и 

созданию новых инициатив по продвижению 

гендерного равенства, предотвращению дальнейших 

конфликтов и достижению языкового паритета.  

4. Многие выступавшие высоко оценили исполь-

зование Департаментом социальных сетей и цифро-

вых кампаний и инициатив для распространения ин-

формации о работе Организации Объединенных 

Наций, однако в то же время была выражена обеспо-

коенность в связи с растущим цифровым разрывом 

внутри стран и между ними. Многие выступавшие 

призвали Организацию принять меры для расшире-

ния доступа к интернету, особенно в развивающихся 

странах. Одна из делегаций выразила озабоченность 

в связи с монополиями в области современных ком-

муникационных технологий и введенными в отно-

шении развивающихся стран санкциями, блокирую-

щими передачу технологий. Выступавшие напом-

нили Организации о том, что не следует пренебре-

гать традиционными средствами массовой информа-

ции, такими как радио, печатные издания и телеви-

дение, на которые по-прежнему полагается значи-

тельная часть населения планеты. Кроме того, они 

отметили, что необходимо решить проблему ограни-

ченности доступа к достоверной, основанной на 

фактах информации на разных языках. Несколько 

ораторов подчеркнули, что применение принципа 

многоязычия, а также использование других инстру-

ментов, призванных повысить инклюзивность 

средств массовой информации, таких как видео со 

скрытыми субтитрами и сурдоперевод, будут пред-

ставлять собой наиболее эффективный подход для 

устранения существующих пробелов и обеспечения 

того, чтобы каждый имел доступ к информации, рас-

пространяемой Организацией. 

5. Несколько делегаций, в том числе выступавшие 

от имени больших групп, подняли тему неизменной 

важности многоязычия при распространении мате-

риалов на веб-сайтах Организации Объединенных 

Наций и платформах социальных сетей, и многие де-

легации затронули вопрос о надлежащем распреде-

лении ресурсов для реализации Департаментом мер 

по обеспечению многоязычия. Необходимо исполь-

зовать все шесть официальных языков, обеспечивая 

баланс между ними, чтобы отражать существующее 

многообразие, эффективно пропагандировать работу 

Организации среди глобальной аудитории и обеспе-

чивать равный доступ к информации. Несколько 

представителей также отметили заметный рост ис-

паноязычной и франкоязычной аудитории и попро-

сили Департамент учитывать это обстоятельство при 

распределении ресурсов. Многие представители 

признали существование факторов, ограничиваю-

щих способность Департамента финансировать 

меры по достижению полного и сбалансированного 
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многоязычия, особенно в том, что касается распро-

странения информации на неофициальных языках, и 

призвали Департамент изучить возможность исполь-

зования инновационных вариантов финансирования 

и добровольных взносов для достижения этих целей.  

6. Многие делегаты высоко оценили работу ин-

формационных центров Организации Объединен-

ных Наций с точки зрения их роли в содействии вы-

полнению мандатов Организации и мобилизации 

усилий в поддержку ее работы посредством исполь-

зования официальных и неофициальных языков. Ор-

ганизация должна продолжать оказывать поддержку 

информационным центрам в целях укрепления их 

потенциала для предоставления информации наибо-

лее уязвимым группам населения. 

7. Ряд выступавших, особенно из стран, предо-

ставляющих воинские и полицейские контингенты, 

выразили глубокую обеспокоенность по поводу 

нападений на миротворцев и другой персонал Орга-

низации Объединенных Наций на местах. Выступав-

шие призвали Департамент усовершенствовать свои 

стратегические коммуникационные стратегии для 

решения проблемы, связанной с направленной про-

тив Организации Объединенных Наций пропаган-

дой, которая также может вызывать недоверие и про-

воцировать насилие по отношению к миротворцам и 

другому персоналу Организации Объединенных 

Наций. Выступавшие также призвали Департамент 

освещать действия и цели операций по поддержа-

нию мира и миротворцев, несущих службу в небла-

гоприятных условиях, для мобилизации дальнейшей 

поддержки. 

8. Многие делегации высказались в поддержку 

разработки Департаментом глобального кодекса по-

ведения, в котором поощряется добросовестность в 

сфере общественной информации, в соответствии с 

видением, сформулированным Генеральным секре-

тарем в его докладе под названием «Наша общая по-

вестка дня» (A/75/982). Делегаты просили воплотить 

в Кодексе подход, основанный на принципе много-

язычия, обеспечив при этом учет взглядов и принци-

пов соответствующих заинтересованных сторон. 

Многие делегации подчеркнули необходимость ра-

боты с молодежью для распространения информа-

ции о целях и принципах Организации Объединен-

ных Наций при уделении особого внимания изуче-

нию вопросов, связанных с медиаграмотностью, а 

некоторые делегации призвали к укреплению парт-

нерства с академическим сообществом для смягче-

ния последствий распространения ложной информа-

ции и дезинформации. 

9. Г-жа Флеминг (заместитель Генерального сек-

ретаря по глобальным коммуникациям) говорит, что 

череда накладывающихся друг на друга проблем, 

включая бессмысленные войны, изменение климата, 

нарушения прав человека и углубление неравенства, 

срывает прогресс в достижении целей в области 

устойчивого развития. В настоящее время в Депар-

таменте развернуто самое большое количество дей-

ствующих групп по кризисным коммуникациям за 

всю его историю, в том числе в связи с беспреце-

дентным кризисом в Израиле и на оккупированной 

палестинской территории. Точная информация в 

этой ситуации имеет первостепенное значение, осо-

бенно в условиях, когда в социальных сетях как ни-

когда ранее распространяется ложная информация и 

дезинформация, что уже приводит к серьезному ис-

кажению фактов и порождает ненависть. Организа-

ция Объединенных Наций старается служить надеж-

ным источником информации, к которому люди мо-

гут обратиться. Посещаемость ее новостных плат-

форм значительно возросла: с начала кризиса их по-

сетило более 1,3 миллиона человек. Кроме того, за-

метно увеличились охват и активность пользовате-

лей ее страниц в социальных сетях. Охват только ан-

глоязычного аккаунта в сети «Инстаграм» на про-

шедшей неделе достиг 8,4 миллиона человек, что 

представляет собой увеличение на 400 процентов, а 

новостные организации по всему миру цитируют, 

перепечатывают или транслируют материалы Орга-

низации Объединенных Наций на своих платформах 

и в своих программах. 

10. Другие группы по кризисным коммуникациям 

занимаются вопросами войны на Украине, кон-

фликта в Судане, последствий землетрясений в Тур-

ции и Сирийской Арабской Республике, а также не-

конституционной смены правительства в Нигере. 

Подразделения, также занимающиеся вопросами 

коммуникации, в рамках всей системы Организации 

Объединенных Наций осуществляют мониторинг 

СМИ и общественного мнения, обмениваются све-

жей информацией о работе Организации и состав-

ляют постоянно обновляемый документ, рассказыва-

ющий о работе и сообщениях учреждений, действу-

ющих на местах в условиях этих кризисов.  

11. Стремительное развитие искусственного ин-

теллекта приводит к ускорению распространения 

ложной информации, дезинформации и языка нена-

висти, которые распространяются еще быстрее в 

кризисных ситуациях, усиливая дискриминацию, 

стигматизацию и маргинализацию и потенциально 

приводя к серьезному ущербу в реальной жизни. В 

настоящее время отмечается ложная информация и 

дезинформация, направленные против самой 
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Организации Объединенных Наций, что подвергает 

опасности жизни ее сотрудников и подрывает ее спо-

собность оказывать помощь наиболее уязвимым 

слоям населения. 

12. После публикации в июне 2023 года аналитиче-

ской записки 8 Генерального секретаря, в которой 

излагались потенциальные принципы для кодекса 

поведения для обеспечения информационной добро-

совестности на цифровых платформах, Департамент 

приступил к обширному и всеохватному процессу 

консультаций с широким кругом заинтересованных 

сторон, включая государства-члены, цифровые плат-

формы, молодежь, медийные организации, научные 

круги, рекламодателей и гражданское общество, и 

создал веб-страницу для представления материалов, 

где каждый может внести свой вклад. Чтобы лучше 

понять информационные угрозы во всем мире, в бли-

жайшие недели будет проведен глобальный опрос с 

целью выяснить, как распространяются такие 

угрозы и как они влияют на работу и приоритеты Ор-

ганизации Объединенных Наций, а также на сообще-

ства, которым она служит. Помимо этого, Департа-

мент создал Рабочую группу системы Организации 

Объединенных Наций по вопросам информацион-

ной добросовестности. 

13. Во время недавних общих прений высокого 

уровня Генеральной Ассамблеи, которые впервые 

после пандемии COVID-19 прошли в полномасштаб-

ном виде, Новости Организации Объединенных 

Наций, Фото Организации Объединенных Наций, 

Интернет-ТВ Организации Объединенных Наций и 

Видео Организации Объединенных Наций трансли-

ровали это событие на шести официальных языках, 

а также на хинди, суахили и португальском языке. 

Новый блог с прямыми репортажами передавал но-

вости и контекстный анализ в режиме реального вре-

мени. Параллельно с этим ежедневно выпускались 

пресс-релизы на английском и французском языках. 

Полный информационный охват выступлений 

136 глав государств и правительств и 40 министров 

в ходе общих прений составил 473 страницы кон-

тента. Кроме того, Департамент предоставил гло-

бальной аудитории веб-сайт с общими прениями, об-

новляемый в режиме реального времени.  

14. Департамент также широко освещал недавний 

Саммит по целям в области устойчивого развития, 

подготовив пакет материалов для прессы на всех 

официальных языках и проведя целенаправленную 

информационно-пропагандистскую работу. За это 

время посещаемость сайта, посвященного целям в 

области устойчивого развития, также увеличилась 

на 7 процентов и составила более 7 миллионов посе-

щений. Форум для СМИ по вопросам целей в 

области устойчивого развития стал оживленным 

центром диалога, где состоялись дискуссии по во-

просам изменения климата и действий по борьбе с 

ним, гендерного равенства, продовольственной без-

опасности, прав человека и по другим темам. Кроме 

того, информационные центры Организации Объ-

единенных Наций творчески адаптировали сообще-

ния, связанные с целями в области устойчивого раз-

вития, с тем чтобы сделать эти сообщения актуаль-

ными для местного населения. Например, информа-

ционный центр в Претории выступил соавтором 

книги, в которой цитаты Нельсона Манделы соотно-

сятся с конкретными целями в области устойчивого 

развития, а информационный центр в Рабате разме-

стил сообщения, связанные с этими целями, на трам-

вайной линии, чтобы их могли увидеть около 

150 000 пассажиров. 

15. Все больше людей обращаются к веб-страни-

цам Организации Объединенных Наций и цифровым 

платформам Департамента за информацией об изме-

нении климата и мерах, которые они могут принять 

для борьбы с ним. В сентябре 2023 года посещае-

мость посвященного вопросам климата веб-сайта 

выросла почти до 1,7 миллиона просмотров стра-

ниц, что на 60 процентов больше, чем годом ранее. 

В период с июля по октябрь были охвачены новые 

сегменты аудитории благодаря использованию 

предоставленных на безвозмездной основе обшир-

ных рекламных площадей в общественном транс-

порте, цифровых киосках и печатных журналах. Во 

многих странах в поездах, велотакси и на рекламных 

щитах были широко размещены изображения, свя-

занные с кампанией Департамента «Действуй сей-

час», которая первоначально была посвящена дей-

ствиям по борьбе с изменением климата, но затем 

была расширена и стала включать в себя действия, 

связанные с целями в области устойчивого развития. 

Результатом стало соответствующее повышение ак-

тивности населения: к концу сентября было зареги-

стрировано 15 миллионов индивидуальных дей-

ствий с помощью онлайн-приложения, которое 

можно загрузить на телефон. В преддверии двадцать 

восьмой сессии Конференции сторон Рамочной кон-

венции Организации Объединенных Наций об изме-

нении климата Департамент вскоре приступит к ре-

ализации инициативы «Проверено в интересах кли-

мата», которая будет опираться на инициативу «Про-

верено», выдвинутую для борьбы с дезинформа-

цией, связанной с пандемией COVID-19, и будет 

направлена на распространение точной информации 

о климатологии и касающихся климата решениях, 

что будет способствовать поддержке срочного при-

нятия мер и изменению ситуации отрицания, мрач-

ных прогнозов и нарративов промедления.  
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16. В преддверии Дня прав человека коллективы по 

всему миру отмечают семьдесят пятую годовщину 

принятия Всеобщей декларации прав человека. Ра-

ботая в тесном сотрудничестве с Управлением Вер-

ховного комиссара Организации Объединенных 

Наций по правам человека (УВКПЧ), Департамент 

начал цифровую кампанию и поддерживает реализа-

цию инициатив, ориентированных на местную ауди-

торию. Кроме того, Департамент предоставляет кон-

сультации по вопросам информационно-пропаган-

дистской работы со знаменитостями и инфлюэнсе-

рами в целях поощрения индивидуальных действий 

в области прав человека и поддержки празднования 

других международных памятных дат, связанных с 

правами человека, таких как Международный день 

Нельсона Манделы. В августе Департамент органи-

зовал визит в Центральные учреждения Организа-

ции Объединенных Наций 109-летней Виолы Флет-

чер, которая является старейшей из ныне живущих 

жертв расовой резни в Талсе, Соединенные Штаты 

Америки, а в сентябре программа просветительской 

деятельности «Холокост и Организация Объединен-

ных Наций» стала одним из организаторов виртуаль-

ного обсуждения отмеченной наградами книги Rain 

of Ash: Roma, Jews and the Holocaust («Пепельный 

дождь: рома, евреи и Холокост»).  

17. Несмотря на появление в мире новых проблем, 

Департамент не жалеет усилий для распространения 

информации о других приоритетных задачах Орга-

низации Объединенных Наций. Служба связи с не-

правительственными организациями Организации 

Объединенных Наций обеспечила учет мнений орга-

низаций гражданского общества в диалогах, прово-

димых в рамках Организации Объединенных Наций, 

за счет содействия участию почти 600 организаций 

гражданского общества в важнейших многосторон-

них сессиях в последние месяцы. Группы обслужи-

вания посетителей в Нью-Йорке, Женеве, Вене и 

Найроби обслужили около 80 000 посетителей, при-

нявших участие в экскурсиях и прослушавших спе-

циализированные брифинги о работе Организации 

на 28 языках. В августе журнал Africa Renewal 

(«Возрождение Африки») начал выпускать серию 

публикаций “Celebrating Africa’s rising talent” («Че-

ствование новых талантов Африки»), в которых рас-

сказывается о достижениях молодых африканцев в 

областях технологий, агробизнеса, предпринима-

тельства, спорта, развлечений и в других сферах. В 

сентябре 2023 года в программе стипендий для жур-

налистов им. Рехам аль-Фарры приняли участие 

12 молодых журналистов из развивающихся стран, 

которые подготовили более 100  новостных материа-

лов для своих СМИ. Онлайновая платформа un-

ilibrary.org продолжала быстро развиваться: число 

размещенных на этом веб-сайте публикаций увели-

чилось до более чем 11 000; кроме того, была возоб-

новлена работа веб-сайта онлайн-магазина Органи-

зации Объединенных Наций. 

18. Г-н Стржижовский (Российская Федерация) 

говорит, что заместитель Генерального секретаря 

упомянула о том, что будет проведен опрос о кодексе 

поведения для обеспечения информационной добро-

совестности на цифровых платформах; однако ранее 

Комитет был проинформирован о том, что уже запу-

щен онлайновый глобальный вопросник по этой 

теме с крайним сроком представления ответов 1 де-

кабря 2023 года. Оратор спрашивает, были ли полу-

чены в ходе этого опроса какие-либо промежуточ-

ные данные о том, как пользователи интернета отно-

сятся к такому кодексу поведения. Он также хотел 

бы получить более подробную информацию о роли 

региональных информационных центров в реализа-

ции этой инициативы. 

19. Г-н Родригес Гомес-Альер (Испания) говорит, 

что в меняющейся политической и технологической 

обстановке существует опасность того, что много-

язычие в качестве приоритета может отойти на вто-

рой план. У Организации может возникнуть соблазн 

представлять себя миру только на одном или двух 

языках, что подорвет легитимность и эффективность 

работы Департамента. Оратор спрашивает, нужна ли 

Департаменту дополнительная поддержка для 

борьбы с дезинформацией на справедливой основе 

на всех официальных языках, в том числе в рамках 

инициативы «Проверено», и планирует ли Департа-

мент использовать лингвистические знания своих 

сотрудников для увеличения числа сотрудников, ра-

ботающих на испанском языке, и количества матери-

алов, выпускаемых на этом языке.  

20. Г-н Сиснерос Чавес (Мексика) говорит, что, 

как представляется, стратегия Департамента по 

улучшению многоязычия заключается в увеличении 

численности персонала. Он спрашивает, дополня-

ется ли этот подход концепцией использования но-

вых технологий, в частности искусственного интел-

лекта, в целях расширения возможностей Организа-

ции по выполнению задач, которые она может ре-

шить с помощью своего имеющегося персонала.  

21. Он также хотел бы знать, как Департамент ра-

ботает с различными платформами, в частности с со-

циальными сетями, в целях внедрения и распростра-

нения кодекса поведения для обеспечения информа-

ционной добросовестности на цифровых платфор-

мах. 

22. Г-жа Мокану (Румыния) говорит, что Департа-

мент, возможно, пожелает рассмотреть возможность 
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проведения специального мероприятия для моло-

дежных делегатов, особенно молодежных делегатов 

Организации Объединенных Наций, в начале ок-

тября 2024 года в Нью-Йорке в рамках семьдесят де-

вятой сессии Генеральной Ассамблеи для предвари-

тельного ознакомления с мероприятиями Всемирной 

недели медийной и информационной грамотности, 

поскольку в это время молодежные делегаты уже бу-

дут находиться в Центральных учреждениях.  

23. Г-жа Флеминг (заместитель Генерального сек-

ретаря по глобальным коммуникациям) говорит, что 

был создан онлайновый портал для выяснения ши-

рокого круга мнений об упомянутом выше кодексе 

поведения для обеспечения информационной добро-

совестности на цифровых платформах. Это не опрос, 

а скорее возможность для государств-членов, граж-

данского общества, научных кругов, средств массо-

вой информации и других участников высказать 

свои соображения. Эти материалы будут использо-

ваны при разработке кодекса поведения и рекомен-

даций. Отдельно от этого Департамент проводит гло-

бальный онлайновый опрос сотрудников Организа-

ции Объединенных Наций на тему того, как онлай-

новая информационная среда влияет на их способ-

ность выполнять свою работу и на сообщества, кото-

рым они служат. Члены страновых групп, особенно 

национальные сотрудники, могут сообщить много 

полезной информации в этом отношении. Предвари-

тельные результаты этого опроса могут быть пред-

ставлены в начале 2024 года. 

24. Для борьбы с дезинформацией на разных язы-

ках, безусловно, требуется больше ресурсов. Депар-

тамент просит коллег, работающих на других язы-

ках, а также в информационных центрах, помочь в 

отслеживании ложной информации и дезинформа-

ции и стратегическом реагировании на них, а также 

творчески подойти к вопросу о том, как обеспечить 

более широкое распространение достоверной ин-

формации Организации Объединенных Наций. До-

полнительная финансовая поддержка инициативы 

«Проверено» и программ по обеспечению медиагра-

мотности была бы весьма ценной. 

25. У Департамента нет концепции внедрения ис-

кусственного интеллекта, поскольку в настоящее 

время он опасается использовать эту технологию для 

замены людей. Информационные организации могут 

использовать искусственный интеллект для помощи 

в проведении исследований и поиска идей для сюже-

тов, однако эта технология печально известна своей 

неточностью. Департамент ведет журналистскую ра-

боту в очень сложной обстановке в нескольких стра-

нах на нескольких языках и должен быть уверен в 

правильности предоставляемой информации. Кроме 

того, искусственный интеллект не справится с ин-

формационным освещением заседаний, которое 

предполагает подготовку оперативных резюме трех-

часовых заседаний на английском и французском 

языках для основной аудитории государств-членов, 

в частности тех, которые не могут присутствовать на 

всех заседаниях. Департамент запросил 54 должно-

сти для создания такого контента на остальных че-

тырех официальных языках. Департамент нанимает 

людей с журналистским опытом, которые хорошо 

осведомлены об Организации Объединенных Наций 

и обладают достаточными знаниями и опытом, 

чтобы составить сбалансированное резюме и при 

этом отразить все необходимое. Оратор не верит, что 

такую работу может делать машина; на деле это мо-

жет создать серьезные проблемы. Департамент де-

лает все возможное для более широкого обеспечения 

многоязычия в рамках имеющихся ресурсов. 

Просьбы о выделении дополнительных ресурсов 

обычно не удовлетворяются, поэтому Департамент 

работает с тем, что у него есть. 

26. Департамент неоднократно обращался к плат-

формам социальных сетей с призывом следовать 

ценностям Организации Объединенных Наций и 

даже придерживаться их собственных стандартов и 

руководящих принципов. У Департамента налажены 

хорошие отношения с этими платформами, и он ра-

ботает с ними на протяжении многих лет. В некото-

рых случаях эти платформы помогали расширить 

контент Организации Объединенных Наций или 

предоставляли бесплатную рекламу. В то же время 

Департамент регулярно отмечает вредный контент и 

просит эти платформы рассмотреть возможность его 

удалять, снижать его заметность или проводить про-

верку фактов. Кроме того, Департамент проводит 

консультации с этими платформами в контексте упо-

мянутого выше кодекса поведения, который вызвал 

большой интерес и обеспечит системе Организации 

Объединенных Наций основу для информационно-

пропагандистской деятельности. Департамент будет 

продолжать выступать за превращение этих плат-

форм в пространство, где не допускается разжигание 

ненависти, запрещен незаконный контент, а ложная 

информация и дезинформация — не то, что люди ви-

дят в первую очередь. Департамент не может нала-

гать штрафы или санкции в отношении этих плат-

форм, как это делает Европейский союз. Однако у 

него есть моральный авторитет для просветитель-

ской деятельности. Это было бы полезно для госу-

дарств-членов, которые могут ссылаться на соответ-

ствующие руководящие указания, когда они пыта-

ются сделать информационные экосистемы в своих 

странах более здоровыми и гуманными.  
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27. Оратор изучит предложение делегата Румынии. 

Молодые люди должны участвовать во Всемирной 

неделе медийной и информационной грамотности, 

которая имеет большое значение для Департамента.  

28. Председатель предлагает Комитету присту-

пить к общему обсуждению данного пункта.  

29. Г-н Ромеро Пуэнтес (Куба), выступая от имени 

Группы 77 и Китая, говорит, что Группа высоко оце-

нивает глобальные стратегические коммуникацион-

ные меры, принятые Департаментом в ответ на ши-

рокий спектр вызовов, включая пандемию 

COVID-19, изменение климата и разрастающиеся 

конфликты. Департамент должен сделать одним из 

ключевых коммуникационных приоритетов освеще-

ние проблем, связанных с изменением климата, ко-

торое сеет хаос во всем мире, и принять соответству-

ющие меры для повышения осведомленности миро-

вой общественности о многосторонности и страте-

гической координации в ответ на гуманитарные кри-

зисы и потребности. 

30. Организация Объединенных Наций является 

опорой бесконфликтного и справедливого мира, и 

предоставляемая ею информация должна быть точ-

ной, надежной и беспристрастной. Со своей сто-

роны, Департамент должен избегать тенденциозно-

сти в экстренных выпусках новостей и информаци-

онных сообщениях. Принимая к сведению Страте-

гию и план действий Организации Объединенных 

Наций по борьбе с языком ненависти, Группа призы-

вает Департамент создать и еще более укрепить 

партнерские отношения с новыми и традиционными 

средствами массовой информации для борьбы с ри-

торикой ненависти и для пропаганды терпимости, 

недискриминации, плюрализма и свободы мнений и 

их выражения. 

31. Растущая тенденция к распространению фаль-

шивых новостей и дезинформации на онлайновых 

платформах, в том числе в социальных сетях, спо-

собствует обострению социальной розни, подстрека-

тельству, расизму, ксенофобии, исламофобии, нега-

тивным стереотипам и связанной с ними нетерпимо-

сти. Группа глубоко обеспокоена растущим объемом 

дезинформации и ложной информации, которые 

направлены против операций Организации Объеди-

ненных Наций по поддержанию мира. Группа при-

зывает Департамент поддержать усилия, направлен-

ные на то, чтобы предоставлять точную информа-

цию, в том числе на местных языках и на основе ко-

ординации усилий с национальными властями, 

чтобы способствовать улучшению понимания ман-

датов и формированию реалистичных ожиданий и 

добиваться доверия и поддержки. В связи с этим 

Группа призывает Департамент активизировать под-

держку усилий Организации Объединенных Наций 

по борьбе с дезинформацией, для чего необходимо 

устранять глубинную напряженность в обществе, 

обеспечивать соблюдение прав человека и поддер-

живать плюралистическое гражданское простран-

ство и средства массовой информации. Необходимо 

удвоить усилия по распространению на всех плат-

формах фактологической, своевременной, адресной, 

четкой, доступной, многоязычной и научно обосно-

ванной информации. 

32. Группа серьезно обеспокоена в связи с актами 

насилия в отношении журналистов и связанного с 

ними персонала. Группа надеется, что Департамент 

будет уделять особое внимание содействию стабиль-

ному экономическому росту и устойчивому разви-

тию. Учитывая цифровое неравенство между госу-

дарствами, соответствующие организации должны 

принимать меры для расширения доступа к интер-

нету, особенно в развивающихся странах, и устра-

нить существующий дисбаланс, чтобы сделать сред-

ства массовой информации более справедливыми, 

объективными и беспристрастными.  

33. Группа призывает Департамент мобилизовать 

достаточные ресурсы, в том числе за счет доброволь-

ных взносов и инновационных вариантов финанси-

рования, для поощрения многоязычия, что будет 

способствовать обеспечению инклюзивности, разно-

образия и терпимости, а также максимальному рас-

ширению охвата информационной работы на низо-

вом уровне. Группа рекомендует информационным 

центрам Организации Объединенных Наций и стра-

новым отделениям распространять информацию о 

работе Организации на местных языках. В соответ-

ствии с резолюцией 76/268 Генеральной Ассамблеи 

о многоязычии Организация Объединенных Наций 

должна перейти от культуры перевода к производ-

ству контента на разных языках. 

34. Группа приветствует проводимые Департамен-

том кампании по распространению информации о 

странах, предоставляющих воинские и полицейские 

контингенты, и призывает Департамент разработать 

более комплексные коммуникационные стратегии 

для этой цели. Она с интересом отмечает концепту-

альные записки по конкретным вопросам, таким как 

информационная добросовестность на цифровых 

платформах, в связи с подготовкой к Саммиту буду-

щего, который пройдет 22–23 сентября 2024 года в 

Нью-Йорке. Такие документы могли бы стать важ-

ным вкладом в процесс подготовки к Саммиту, с уче-

том того, что государства — члены Организации 

Объединенных Наций примут окончательное реше-

ние о согласованных на межправительственном 
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уровне элементах, которые будут включены в итого-

вый документ Саммита «Пакт во имя будущего».  

35. Группа настоятельно призывает Департамент 

продолжать укреплять и совершенствовать инфор-

мационные центры Организации Объединенных 

Наций в консультации со всеми заинтересованными 

государствами-членами. 

36. Г-н Перес Айестаран (Боливарианская Рес-

публика Венесуэла), выступая от имени Группы дру-

зей в защиту Устава Организации Объединенных 

Наций, говорит, что Департамент повысит эффек-

тивность охвата своей аудитории, если его сообще-

ния будут распространяться на всех шести офици-

альных языках. В этой связи Группа приветствует 

усилия Департамента по повышению осведомленно-

сти о последствиях изменения климата, огромной 

важности борьбы героического палестинского 

народа для международного сообщества, вкладе опе-

раций по поддержанию мира и о необходимости по-

кончить с колониализмом и ускорить осуществление 

Повестки дня в области устойчивого развития на пе-

риод до 2030 года. 

37. Спустя более сорока лет после принятия резо-

люции 34/182 Генеральной Ассамблеи по вопросам, 

касающимся информации, предстоит проделать 

большую работу по созданию нового мирового по-

рядка в области информации и коммуникации, осно-

ванного на всеобщем, инклюзивном и недискрими-

национном доступе к информации. Многие люди 

сталкиваются с препятствиями в доступе к информа-

ционно-коммуникационным технологиям, а цифро-

вой разрыв между странами глобального Севера и 

глобального Юга продолжает увеличиваться с каж-

дым днем. Необходимо предпринять конкретные 

усилия по демократизации доступа к таким техноло-

гиям, в том числе к интернету, поскольку они могут 

помочь ускорить реализацию Повестки дня на пе-

риод до 2030 года. Вместе с тем доступ к таким тех-

нологиям часто затруднен односторонними прину-

дительными, ограничительными и карательными ме-

рами, которые представляют собой грубое наруше-

ние Устава Организации Объединенных Наций и 

всех норм международного права. Такие меры пре-

пятствуют международным усилиям по содействию 

цифровому сотрудничеству и доступу к интернету, а 

также мешают модернизации национальных теле-

коммуникационных систем. Группа призывает к пол-

ной и незамедлительной отмене этих мер.  

38. Необходимо предпринимать совместные дей-

ствия, в частности под эгидой Организации Объеди-

ненных Наций, для решения вопросов, связанных с 

противодействием использованию информационно-

коммуникационных технологий (ИКТ) в преступных 

целях и укреплением безопасного использования 

этих технологий. Такие технологии не должны ис-

пользоваться для подрыва и дестабилизации незави-

симых и суверенных государств. Необходимо обес-

печить, чтобы новые и новейшие технологии, в том 

числе искусственный интеллект, использовались в 

мирных целях. 

39. Специальный комитет по разработке всеобъем-

лющей международной конвенции о противодей-

ствии использованию информационно-коммуника-

ционных технологий в преступных целях должен 

строго выполнять свой мандат и представить проект 

конвенции на рассмотрение Генеральной Ассамблеи 

до завершения текущей сессии. Проект этого текста 

должен быть всеобъемлющим: он должен включать 

широкую классификацию преступных деяний и 

предусматривать активные процессуальные меры, а 

также сбор и обмен электронными доказательствами 

по широкому кругу преступлений.  

40. Группа осуждает вызывающий тревогу рост, в 

частности на онлайн-платформах, числа кампаний 

по дезинформации, которые создаются, распростра-

няются и усиливаются правительствами некоторых 

стран и негосударственными субъектами по полити-

ческим или идеологическим причинам. Такие кампа-

нии могут подорвать политический суверенитет и 

нарушить социальную сплоченность, пропагандируя 

язык ненависти, расизм, ксенофобию, фашизм и дру-

гие подобные идеологии, а также подстрекая к наси-

лию, нетерпимости и дискриминации. Ответствен-

ные члены международного сообщества должны 

принять срочные меры для предотвращения этой 

тенденции и борьбы с ней, удвоив при этом усилия 

по поощрению культуры мира и ненасилия. Группа 

категорически против злонамеренного использова-

ния ИКТ для вмешательства во внутренние дела гос-

ударств, содействия дестабилизации или соверше-

ния нападений на важнейшие объекты инфраструк-

туры. Кодекс поведения для обеспечения информа-

ционной добросовестности на цифровых платфор-

мах, разрабатываемый Организацией Объединенных 

Наций, может служить важным ориентиром для гос-

ударств-членов в этом отношении. Вместе с тем та-

кой документ не должен служить основой для обсуж-

дений в рамках предстоящего Саммита будущего, 

поскольку он не является результатом межправи-

тельственного процесса, проводимого под руковод-

ством государств. 

41. Г-н Да Круш (Ангола), выступая от имени Со-

общества португалоязычных стран, говорит, что Со-

общество высоко оценивает неустанные усилия Де-

партамента глобальных коммуникаций по 
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повышению осведомленности о работе Организации 

и его готовность к проведению реформ с целью бо-

лее широкого распространения заслуживающей до-

верия информации о глобальных кризисах, пред-

ставляемой на понятных людям языках. Департа-

менту следует продолжать использовать сочетание 

онлайновых СМИ и традиционных средств комму-

никации, с тем чтобы охватить домохозяйства в раз-

вивающихся странах с ограниченным доступом к ин-

тернету. 

42. Многоязычие способствует многосторонней 

дипломатии, которая укрепляет диалог и поощряет 

терпимость между народами и странами. Департа-

менту рекомендуется укреплять свой многоязычный 

подход к пропаганде принципов и деятельности Ор-

ганизации Объединенных Наций путем распростра-

нения материалов на как можно большем числе язы-

ков, помимо шести официальных языков. Сообще-

ство с удовлетворением отмечает большой интерес к 

материалам на португальском языке, с учетом коли-

чества посетителей веб-страницы Новостей Органи-

зации Объединенных Наций на португальском 

языке, и будет продолжать выступать за использова-

ние этого языка в национальном и международном 

контекстах. Оно также приветствует продолжающе-

еся сотрудничество между Департаментом и прави-

тельством Анголы в деле введения в действие ин-

формационного центра Организации Объединенных 

Наций в Луанде в целях удовлетворения потребно-

стей африканских стран, использующих португаль-

ский язык в качестве официального языка.  

43. С учетом того, что информированные граждане 

принимают взвешенные решения, крайне важно га-

рантировать безопасную и надежную информацион-

ную экосистему с установленными механизмами 

обеспечения подотчетности, в которой нет места 

дезинформации, ложной информации и языку нена-

висти. В связи с этим государства-члены и соответ-

ствующие заинтересованные стороны должны ока-

зать поддержку и внести свой вклад в разработку ко-

декса поведения для обеспечения информационной 

добросовестности на цифровых платформах, стре-

мясь при этом найти баланс между регулированием 

и свободой выражения мнений. Сообщество призы-

вает Департамент продолжать прилагать усилия по 

борьбе с дезинформацией и разжиганием ненависти 

на цифровых платформах, ставящими под угрозу ин-

формационную добросовестность, доверие к техно-

логиям, прогресс в достижении целей в области 

устойчивого развития, работу миротворческих мис-

сий и гуманитарные операции.  

44. Г-н Ладуа (представитель Европейского союза 

в его качестве наблюдателя), выступая также от 

имени стран-кандидатов Албании, Боснии и Герце-

говины, Республики Молдова, Северной Македонии, 

Украины и Черногории и, кроме того, Грузии, гово-

рит, что Европейский союз приветствует то внима-

ние, которое уделяется правам человека, гендерному 

цифровому разрыву и проблемам, создаваемым в ре-

зультате манипулирования информацией, в резолю-

циях, принятых Комитетом по информации в мае 

2023 года. Департамент глобальных коммуникаций 

должен обеспечить, чтобы во всех сообщениях, вы-

пускаемых системой Организации Объединенных 

Наций, неизменно использовалась терминология, 

применяемая в резолюциях Генеральной Ассамблеи 

и заявлениях Генерального секретаря, в частности в 

тех, в которых говорится о грубых нарушениях 

Устава Организации Объединенных Наций.  

45. Приветствуя положительное воздействие ком-

муникационных кампаний и мероприятий Департа-

мента после внедрения глобальной коммуникацион-

ной стратегии в 2020 году, Европейский союз призы-

вает Департамент более широко применять принцип 

многоязычия во всех своих операциях, одинаково от-

носиться ко всем шести официальным языкам и рас-

пространять информацию на других языках через 

информационные центры Организации Объединен-

ных Наций, в частности на местном уровне. Евро-

пейский союз поддерживает усилия заместителя Ге-

нерального секретаря по глобальным коммуника-

циям в области координации коммуникаций в рамках 

всей системы Организации Объединенных Наций и 

привлечения разнообразной и более молодой аудито-

рии. В связи с этим недавно созданное Молодежное 

бюро Организации Объединенных Наций должно 

быть полностью оснащено всем необходимым. 

46. Международное сообщество продолжает 

наблюдать повсеместную дезинформацию и манипу-

лирование информацией. Такую деятельность ино-

гда ведут государственные субъекты, в том числе 

Россия, которая пытается оправдать свою незакон-

ную, неспровоцированную и неоправданную воен-

ную агрессию против Украины. Кроме того, частные 

платформы социальных сетей зачастую делают 

слишком мало для выявления, регулирования и уда-

ления ложной информации. Необходимы скоордини-

рованные действия на национальном, региональном 

и международном уровнях для противодействия ма-

нипулированию информацией, в частности в цифро-

вом пространстве, с помощью внесения исправле-

ний, основанных на фактах, особенно в периоды 

кризисов, таких как нынешняя ситуация на Ближнем 

Востоке. С этой целью кодекс поведения для обеспе-

чения информационной добросовестности на циф-

ровых платформах позволит правительствам стран и 
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другим заинтересованным сторонам объединить 

усилия в рамках подхода, предполагающего вовлече-

ние всего общества, для укрепления совместных 

действий и подотчетности. Международное сообще-

ство должно поощрять ответственное поведение гос-

ударств в борьбе с манипулированием информацией 

и обеспечивать охват всей информационной среды 

во всех регионах. Также следует учитывать риски, 

связанные с искусственным интеллектом, с тем 

чтобы гарантировать, что эта технология не исполь-

зуется в преступных целях и не способствует мани-

пулированию информацией. Европейский союз при-

ветствует предстоящее назначение консультативного 

органа высокого уровня по искусственному интел-

лекту и призывает Посланника Генерального секре-

таря по вопросам технологий рассмотреть указан-

ные риски в ходе переговоров по созданию глобаль-

ного цифрового договора. 

47. Европейский союз готов поделиться своим 

опытом, в том числе в том, что касается его Кодекса 

по борьбе с дезинформацией, который был укреплен 

в 2022 году. Европейский союз работает над созда-

нием юридически обязывающего рамочного меха-

низма для регулирования цифрового пространства, 

который будет защищать основные права всех поль-

зователей; поможет создать равные условия в целях 

поощрения инноваций, роста и конкурентоспособ-

ности; и поможет определить четкие обязанности 

для поставщиков посреднических услуг, таких как 

социальные сети, площадки электронной торговли и 

поисковые системы.  

48. Международное сообщество должно содей-

ствовать развитию цифровой грамотности и подот-

четности, чтобы наделить граждан во всем мире 

навыками, необходимыми для совершения осознан-

ного выбора, и укрепить их сопротивляемость по от-

ношению к дискриминационному, агрессивному, 

ложному или вводящему в заблуждение контенту. 

Такие усилия должны прилагаться при одновремен-

ном соблюдении всех прав человека и основных сво-

бод и в контексте стремления уменьшить неравен-

ство и цифровой разрыв между странами и внутри 

них. 

49. Европейский союз вновь заявляет о своей под-

держке важной работы аккредитованных при Орга-

низации Объединенных Наций журналистов, кото-

рые составляют краеугольный камень свободного 

общества и часто идут на большой риск, чтобы до-

нести до граждан информацию. К сожалению, во 

многих частях мира свобода прессы находится под 

давлением, а многие журналисты подвергаются 

риску за свои репортажи. В этой связи Европейский 

союз принял решительные меры по улучшению 

условий работы журналистов на своей территории и 

будет продолжать выступать за их безопасность и за-

щиту на многосторонних форумах.  

50. Г-жа Томас Рамирес (Куба), выступая от 

имени Группы друзей испанского языка при Органи-

зации Объединенных Наций, говорит, что создание 

Группы отражает приверженность ее членов прин-

ципам Устава Организации Объединенных Наций с 

целью обеспечения полноценного участия всех гос-

ударств-членов и защиты многоязычия как осново-

полагающей ценности для эффективной многосто-

ронности. Уважение к многоязычию необходимо для 

поддержания языкового равенства, поскольку сохра-

нение различных культур и языков является необхо-

димым условием для укрепления терпимости и куль-

туры мира. Группа признает важную роль, которую 

играет Департамент в деле включения всех шести 

официальных языков в свои методы работы и публи-

кации информации на различных платформах, а 

также его работу на местном уровне по улучшению 

координации коммуникации с другими органами Ор-

ганизации Объединенных Наций. Однако Организа-

ция Объединенных Наций должна прилагать больше 

усилий для своевременного и последовательного 

предоставления информации всей своей аудитории. 

К примеру, по-прежнему сложно информировать ис-

паноязычную аудиторию о некоторых аспектах дея-

тельности Организации, поскольку многие соответ-

ствующие виртуальные пространства доступны 

только на английском или французском языках. 

51. Цель Группы — добиться настолько же свобод-

ного распространения сообщений о работе Органи-

зации Объединенных Наций на испанском языке, как 

и на других официальных языках. В конце концов, 

испанский язык занимает четвертое место в мире по 

распространенности: на нем говорит 540 миллионов 

человек, для 470 миллионов из которых он является 

родным языком. Секретариату настоятельно реко-

мендуется продолжать создавать цифровые матери-

алы на испанском языке, с тем чтобы отразить при-

сущее этому языку лингвистическое разнообразие. 

Организация Объединенных Наций должна выйти за 

рамки культуры перевода и работать над созданием 

контента на всех своих официальных языках в соот-

ветствии с принципом равенства, закрепленным в 

недавно принятой резолюции о многоязычии. 

Группа далее подчеркивает необходимость найма и 

подготовки компетентного лингвистического персо-

нала на основе принципа справедливого географиче-

ского распределения, обеспечивая разнообразие с 

точки зрения языковой, этнической и культурной 

принадлежности. Любые пробелы в единообразии 

информации негативно скажутся на глобальной 
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коммуникационной стратегии; в этой связи заинте-

ресованные стороны должны совместно работать 

над тем, чтобы существующие ресурсы соответство-

вали растущему спросу. 

52. Несмотря на значительные усилия Департа-

мента, иерархия языков, пусть и непреднамеренная, 

все же сохраняется. Группа работает над устране-

нием барьеров, препятствующих доступу к досто-

верной, фактической и многоязычной информации. 

Многоязычие имеет межсекторальный характер, по-

скольку оно создает фундамент для многосторон-

него диалога, основанного на уважении, равенстве, 

мультикультурализме, инклюзивности, многообра-

зии и международном мире.  

53. Г-н Нгуен Хоанг Нгуен (Вьетнам), выступая от 

имени Ассоциации государств Юго-Восточной Азии 

(АСЕАН), говорит, что в условиях растущей геопо-

литической напряженности, раздробленности и кон-

фликтов роль Организации Объединенных Наций в 

предоставлении точной, надежной и сбалансирован-

ной информации важна как никогда. Культура ком-

муникации и транспарентности должна пронизывать 

все уровни Организации, чтобы способствовать бо-

лее глубокому осознанию и пониманию работы и 

приоритетных задач Организации в соответствии с 

целями и принципами, закрепленными в Уставе. Де-

партамент должен продолжать поддерживать и 

укреплять информационные центры Организации 

Объединенных Наций и сотрудничать с региональ-

ными организациями и другими структурами. 

АСЕАН призывает государства-члены оказать до-

полнительную поддержку в укреплении потенциала 

системы Организации Объединенных Наций по 

обеспечению связи в кризисных ситуациях в случае 

необходимости. 

54. Достижения в области информационно-комму-

никационных технологий создают новые возможно-

сти для экономического роста и социального разви-

тия и могут способствовать достижению всех целей 

в области устойчивого развития. Необходимо укреп-

лять экономическую жизнестойкость, в том числе 

путем ускорения инклюзивных цифровых преобра-

зований. Следует содействовать трансграничным 

потокам данных наряду с усилиями по защите лич-

ной информации и укреплению доверия потребите-

лей и предпринимательского сектора к цифровой 

экономике. 

55. АСЕАН обеспокоена ростом числа злонамерен-

ных атак на информационную и основную граждан-

скую инфраструктуру, а также распространением 

ложной информации, дезинформации, языка ненави-

сти и киберпреступности. В этой связи лидеры стран 

АСЕАН одобрили оперативный рамочный механизм 

для групп реагирования на компьютерные инци-

денты с целью укрепления регионального потенци-

ала в области кибербезопасности, в том числе путем 

обмена информацией и передовым опытом, и вскоре 

завершат работу над руководящими принципами 

управления официальной информацией в рамках 

борьбы с фальшивыми новостями и дезинформа-

цией. АСЕАН приветствует открытие веб-страницы 

«Борьба с дезинформацией» на главном веб-сайте 

Организации Объединенных Наций в феврале 

2023 года и высоко оценивает усилия Департамента 

в области противодействия активности злоумышлен-

ников, использующих имя и репутацию Организа-

ции Объединенных Наций для распространения дез-

информации и совершения обманных и мошенниче-

ских деяний. Организации Объединенных Наций ре-

комендуется создать центральную группу по обеспе-

чению информационной добросовестности для раз-

работки инновационных стратегий и подходов к 

борьбе с разжиганием ненависти, ложной информа-

цией и дезинформацией, и АСЕАН рассчитывает на 

дальнейшие консультации по вопросам обеспечения 

информационной добросовестности в преддверии 

Саммита будущего. 

56. АСЕАН намерена и далее расширять сотрудни-

чество со своими партнерами в области цифровой 

экономики, в частности в сфере финансовых техно-

логий и электронной торговли. Она разработала не-

сколько инициатив, направленных на расширение 

возможностей цифрового подключения, устранение 

цифрового разрыва и углубление цифрового сотруд-

ничества. В связи с этим АСЕАН рассчитывает на 

более активную поддержку со стороны Организации 

Объединенных Наций и других партнеров в реализа-

ции программы цифровых преобразований, извест-

ной как «Дорожная карта Бандар-Сери-Бегавана», и 

намерена активизировать усилия по созданию циф-

рового экономического сообщества к 2045 году. 

АСЕАН поддерживает Дорожную карту Генераль-

ного секретаря по цифровому сотрудничеству и 

надеется на дальнейшее обсуждение роли цифровых 

технологий в достижении целей в области устойчи-

вого развития. 

57. Г-н Уоллес (Ямайка), выступая от имени Ка-

рибского сообщества (КАРИКОМ), говорит, что 

КАРИКОМ высоко оценивает важную работу, вы-

полняемую Департаментом и сетью информацион-

ных центров Организации Объединенных Наций по 

обеспечению распространения фактологической, до-

стоверной, точной и научно обоснованной информа-

ции. Доступ к точной и своевременной информации 

с использованием современных коммуникационных 
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технологий и эффективных взаимосвязанных комму-

никационных сетей создает возможность для про-

свещения и мобилизации аудитории, невзирая на 

географические, политические, экономические, со-

циальные и культурные разрывы. Вместе с тем не-

правомерное и злонамеренное использование циф-

ровых технологий и коммуникационных сетей мо-

жет представлять серьезную угрозу для экономики, 

национальной безопасности, сферы управления и 

социальной стабильности. В этой связи КАРИКОМ 

приветствует создание веб-сайта, посвященного 

борьбе с дезинформацией. КАРИКОМ признает 

вклад Департамента в обзор и обновление политики 

Организации Объединенных Наций по преодолению 

кризисов и то, что он продолжил содействовать Де-

партаменту оперативной поддержки, внедрив реестр 

резервного мобилизационного потенциала, который 

облегчает быстрое задействование коммуникацион-

ного персонала при возникновении очагов кризиса. 

КАРИКОМ с нетерпением ожидает завершения ра-

боты над обновленным типовым порядком действий 

для групп Организации Объединенных Наций по во-

просам коммуникации во время кризисов.  

58. КАРИКОМ призывает Департамент глобаль-

ных коммуникаций продолжать его работу, не только 

обеспечивая возможность образования и предостав-

ляя информацию, но и вдохновляя и мобилизуя на 

действия по решению глобальных проблем. Депар-

тамент играет важную роль в повышении осведом-

ленности о целях в области устойчивого развития и 

в освещении достигнутого в этой связи прогресса. 

КАРИКОМ с удовлетворением отмечает широкий 

интерес к инициативе «Футбол на службе целей в об-

ласти устойчивого развития», которая предоставляет 

мировому футбольному сообществу платформу для 

пропаганды целей в области устойчивого развития.  

59. КАРИКОМ настоятельно призывает Департа-

мент продолжать повышать осведомленность людей 

об изменении климата, которое остается вопросом 

первостепенной важности. В этой связи информаци-

онные центры Организации Объединенных Наций 

продолжают демонстрировать свою актуальность и 

эффективность, оказывая коммуникационную под-

держку, в том числе канцеляриям координаторов-ре-

зидентов и страновым группам Организации Объ-

единенных Наций. КАРИКОМ высоко оценивает ра-

боту информационных центров в плане многоязыч-

ной информационно-пропагандистской деятельно-

сти и их неустанные усилия по переводу и адаптации 

сообщений и кампаний для охвата как можно более 

широкой аудитории. Следует и дальше расширять 

деятельность информационного центра, располо-

женного в Тринидаде и Тобаго и обслуживающего 

различные территории стран Карибского бассейна, 

население которых говорит на английском и гол-

ландском языках. 

60. Важнейшее значение для обеспечения осведом-

ленности всех людей, независимо от их происхожде-

ния, мировоззрения или языка, о целях в области 

устойчивого развития и участия в их реализации 

имеет инклюзивность. Поэтому необходимо прила-

гать активные усилия для эффективного использова-

ния новых и существующих коммуникационных 

платформ. Департамент должен использовать твор-

ческие механизмы для решения конкретных задач и 

охвата наиболее уязвимых слоев населения. Призна-

вая ограниченность ресурсов, с которой сталкива-

ется Организация Объединенных Наций, КАРИКОМ 

подтверждает необходимость использования всех 

официальных языков на мероприятиях Организации 

Объединенных Наций и постоянного соблюдения 

принципа многоязычия, в том числе во всех инфор-

мационных центрах. 

61. Г-н Норапоомпипат (Таиланд) говорит, что де-

легация его страны с удовлетворением отмечает, что 

коммуникации Организации Объединенных Наций 

адаптированы к целевым аудиториям в целях обес-

печения инклюзивности, в частности с помощью ис-

пользования скрытых субтитров на ключевых засе-

даниях и сессиях, взаимодействия с молодежью, 

применения инновационных подходов к распростра-

нению информации, в том числе через партнерские 

связи с инфлюэнсерами из социальных сетей, а 

также использования местных языков, что крайне 

важно для поощрения многоязычия. Вместе с тем та-

кие информационно-пропагандистские усилия не 

могут быть по-настоящему инклюзивными, пока не 

будут устранены основные препятствия для доступа, 

включая цифровой разрыв, отсутствие возможности 

подключения к интернету и пробелы в развитии.  

62. Необходимость борьбы с разжиганием ненави-

сти, ложной информацией и дезинформацией стала 

как никогда актуальной, поскольку эти явления под-

рывают общественную поддержку международных 

программ и угрожают безопасности операций в 

пользу мира. Поэтому делегация страны оратора 

приветствует создание веб-сайта, посвященного 

борьбе с дезинформацией. Однако эффективность 

распространения правдивой и точной информации 

зависит от информированности получателей. Поль-

зователей интернета, на которых ежедневно обруши-

вается поток информации, легко ввести в заблужде-

ние или сделать объектом манипуляций. В этой связи 

необходимо содействовать цифровой грамотности, 

особенно в развивающихся странах и странах, нахо-

дящихся в нестабильной ситуации. Предлагаемый 
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кодекс поведения для обеспечения информационной 

добросовестности на цифровых платформах должен 

учитывать вклад всех заинтересованных сторон и 

опираться на глобальный цифровой договор, кото-

рый будет обсуждаться государствами-членами на 

Саммите будущего. Международное сообщество 

должно помнить, что основная ответственность за 

применение, мониторинг и обеспечение соблюдения 

норм в рамках цифровых платформ при одновремен-

ном обеспечении прав человека и основных свобод 

лежит на государствах. 

63. Г-н Джадун (Пакистан) говорит, что прави-

тельство его страны благодарно всей системе Орга-

низации Объединенных Наций и международному 

сообществу за оказание поддержки Пакистану в 

связи с произошедшим в 2022 году катастрофиче-

ским наводнением, обусловленным климатическими 

факторами. Их действия свидетельствуют о важно-

сти своевременного и постоянного обмена информа-

цией для мобилизации национальной и международ-

ной поддержки в случае связанных с климатиче-

скими факторами потрясений и других бедствий.  

64. Эскалация геостратегической напряженности и 

конфликтов на Украине и в других странах создала 

благодатную почву для распространения дезинфор-

мации, которая подрывает взаимное доверие между 

государствами и усиливает угрозы международному 

сотрудничеству, миру и безопасности. Дезинформа-

ция, фальшивые новости и язык ненависти следует 

изучить и рассмотреть с точки зрения безопасности, 

развития и прав человека, чтобы способствовать вы-

работке действенных решений. Необходимо сдержи-

вать всех распространителей дезинформации  — как 

государственных, так и негосударственных. В 

2021 году организация «ДизинфоЛаб» Европейского 

союза раскрыла обширную тайную сеть дезинфор-

мации, которая вела информационную войну против 

Пакистана на протяжении последних 20 лет и 

направляла свою деятельность на жителей оккупи-

рованного Джамму и Кашмира, а также на мусуль-

ман, христиан, сикхов и индуистов из низших каст. 

Кампании по распространению заведомо ложной ин-

формации сопровождаются стратегиями подавления 

свободы слова, включая информационную блокаду, 

слежку с использованием цифровых технологий, 

преследование журналистов и тщательно продуман-

ные стратегии преуменьшения серьезности ущемле-

ний прав человека. Широкомасштабная кампания по 

распространению заведомо ложной информации о 

продолжающемся кризисе на Ближнем Востоке сви-

детельствует о необходимости проверки достоверно-

сти сведений и информационной добросовестности. 

В этой связи Департамент должен заняться борьбой 

с этой тактикой ведения гибридной войны.  

65. С появлением искусственного интеллекта циф-

ровые пространства стали еще более подвержены 

риску появления дезинформации и фальшивых ново-

стей. В связи с этим необходимо в срочном порядке 

ускорить разработку и принятие кодекса поведения 

для обеспечения информационной добросовестно-

сти на цифровых платформах. Основные цифровые 

платформы должны участвовать в деятельности по 

противодействию дезинформации и фальшивым но-

востям и придерживаться согласованных на между-

народном уровне норм и правил. Кроме того, Депар-

тамент мог бы сыграть весьма важную роль в борьбе 

со стремительным распространением ненавистниче-

ских высказываний, исламофобии, расового профи-

лирования и дискриминации в традиционных СМИ, 

в частности в цифровом пространстве, что представ-

ляет собой беспрецедентную угрозу для обществен-

ного порядка, стабильности и верховенства права.  

66. Г-н Эльшандавили (Египет) говорит, что 

крайне важно придерживаться принципа равенства 

официальных языков и сохранять многоязычие во 

всех аспектах работы Организации Объединенных 

Наций, с тем чтобы донести ее послания до макси-

мально широкой аудитории. Информационные цен-

тры Организации Объединенных Наций должны по-

лучать всестороннюю поддержку, а все препятствия, 

мешающие выполнению их мандата, должны быть 

надлежащим образом устранены. Все государства-

члены должны тесно сотрудничать в борьбе с расту-

щим распространением ложной информации и дез-

информации, особенно в социальных сетях, и сопут-

ствующим распространением исламофобии, ксено-

фобии и ненавистнических высказываний, которые 

иногда скрываются под маской свободы выражения 

мнений. 

67. Г-н Ким Ин Чхоль (Корейская Народно-Демо-

кратическая Республика) говорит, что международ-

ная деятельность в области информации играет важ-

ную роль в преодолении глобальных проблем, таких 

как пандемия COVID-19, изменение климата, продо-

вольственный и энергетический кризисы. Такая дея-

тельность должна способствовать нравственному 

развитию человечества и лучшему пониманию мира. 

Кроме того, в рамках информационной деятельности 

Организации Объединенных Наций следует строго 

соблюдать критерии беспристрастности и объектив-

ности. Стремительное развитие информационно-

коммуникационных технологий позволяет опера-

тивно сообщать международные новости, но в то же 

время способствует быстрому распространению 

ложной информации и дезинформации, что 
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приводит к недоверию, недопониманию и соци-

ально-политической нестабильности. В связи с этим 

необходимо принять срочные меры для обеспечения 

объективности, точности и транспарентности ин-

формационной деятельности Организации.  

68. В Справочнике Организации Объединенных 

Наций искажена информация о Командовании Орга-

низации Объединенных Наций в Республике Корея, 

поскольку дело представлено так, будто Командова-

ние является вспомогательным органом Совета Без-

опасности, в то время как на самом деле оно было 

незаконно создано Соединенными Штатами. В 

1975 году Генеральная Ассамблея приняла резолю-

цию 3390 (XXX) о роспуске Командования Органи-

зации Объединенных Наций, а бывшие высокопо-

ставленные чиновники Организации Объединенных 

Наций признали незаконность дальнейшего суще-

ствования Командования. Поэтому Департаменту 

следует обеспечить, чтобы публикации Организации 

Объединенных Наций и средства массовой информа-

ции не содержали искаженной или вводящей в за-

блуждение информации. 

69. В рамках своей информационной деятельности 

Организация Объединенных Наций должна строго 

придерживаться принципов уважения суверенитета 

и невмешательства во внутренние дела. Помимо 

этого, эта деятельность должна основываться на вза-

имном уважении, примирении и сосуществовании, с 

тем чтобы способствовать развитию дружественных 

отношений и экономических обменов между госу-

дарствами. К сожалению, Соединенные Штаты Аме-

рики и Запад продолжают использовать современ-

ные информационные инструменты для вмешатель-

ства во внутренние дела других государств, распро-

странения западных ценностей и развратного образа 

жизни, цензуры общественно-политических систем 

независимых стран и разжигания внутренних беспо-

рядков. Чтобы информационная деятельность Орга-

низации Объединенных Наций эффективно способ-

ствовала международному миру и безопасности и 

социально-экономическому развитию, необходимо 

развивать международное сотрудничество и бо-

роться с подобной порочной практикой. С этой це-

лью правительство страны оратора будет продол-

жать укреплять сотрудничество с Департаментом и 

государствами-членами для установления справед-

ливого международного информационного порядка 

в будущем. 

70. Г-жа Ниане (Сенегал) говорит, что в нынеш-

ние трудные для многосторонних отношений вре-

мена работа Департамента имеет большое значение 

для более эффективного вовлечения широкой обще-

ственности в ускоренное осуществление Повестки 

дня на период до 2030 года, в частности в том, что 

касается мира и безопасности, правосудия, прав че-

ловека, равенства и действий в области климата. Ор-

ганизация Объединенных Наций играет очень важ-

ную роль в деле сплочения людей вокруг согласован-

ных решений в интересах устойчивого развития, с 

тем чтобы никого не забыть. Организация должна и 

далее активно противостоять трудностям в деле рас-

пространения здравой, конструктивной и честной 

информации, возникающими в результате вызываю-

щего все большую тревогу использования информа-

ционно-коммуникационных технологий, в частности 

искусственного интеллекта, для распространения 

ложной информации и дезинформации с целью по-

сеять вражду. Поэтому важно укреплять междуна-

родную правовую базу, регулирующую информаци-

онную добросовестность, и более эффективно под-

держивать работу информационных подразделений 

Организации Объединенных Наций.  

71. Разнообразие многосторонней системы позво-

ляет государствам-членам принимать участие в ме-

роприятиях на равной основе и каждому государ-

ству — быть услышанным на выбранном им языке. 

Поэтому Организация должна обеспечивать равное 

отношение ко всем официальным языкам и уделять 

французскому больше внимания в качестве рабочего 

языка. Своевременное распространение официаль-

ных документов Организации Объединенных Наций 

на шести официальных языках, в том числе на циф-

ровых платформах, имеет решающее значение для 

обеспечения того, чтобы послание Организации до-

водилось до сведения всех государств и народов 

мира, в том числе в контексте операций по поддер-

жанию мира. Огромное значение для обеспечения 

интеграции и эффективности деятельности персо-

нала на местах имеет налаживание надлежащих свя-

зей между миссиями по поддержанию мира, вла-

стями принимающей страны и местным населением. 

Поэтому соответствующие документы, включая по-

стоянно действующие инструкции, должны быть до-

ступны на языках, понятных персоналу, а цифровой 

контент для поддержки мирных процессов должен 

быть доступен на местных языках и диалектах. Сек-

ретариату следует продолжать разрабатывать комму-

никационные стратегии для укрепления доверия 

между миссиями и принимающими их общинами и 

противодействия распространению дезинформации 

и языка ненависти. 

72. В качестве председателя Комитета по осу-

ществлению неотъемлемых прав палестинского 

народа Сенегал вновь заявляет о своей поддержке 

осуществляемой Департаментом специальной про-

граммы информации по вопросу о Палестине. 

https://undocs.org/ru/A/RES/3390(XXX)
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Делегация страны оратора призывает стороны не-

давней вспышки насилия в Израиле и на оккупиро-

ванной палестинской территории защитить жизнь 

всех гражданских лиц, в том числе журналистов, а 

также призывает международное сообщество поло-

жить конец тревожному росту числа жертв. Точная и 

подробная информация как никогда необходима для 

поддержки урегулирования в соответствии с прин-

ципом сосуществования двух государств с безопас-

ными и международно признанными границами со-

гласно соответствующим резолюциям Организации 

Объединенных Наций. Департаменту следует про-

должать налаживать партнерские отношения в клю-

чевых областях и мобилизовывать внебюджетные 

ресурсы для достижения своих целей.  

 

Заявления, сделанные в порядке осуществления 

права на ответ  
 

73. Г-н Чон Чжэ Хёк (Республика Корея) говорит, 

что в резолюции 84 (1950) Совета Безопасности при-

знается, что Командование Организации Объединен-

ных Наций в Корее выполняет функции по поддер-

жанию мира и безопасности на Корейском полуост-

рове. Утверждения представителя Корейской 

Народно-Демократической Республики о том, что 

Командование Организации Объединенных Наций 

не имеет никакого отношения к Организации Объ-

единенных Наций и что в Справочнике Организации 

Объединенных Наций содержится искаженная ин-

формация, являются ложными и необоснованными.  

74. Г-н Бирди (Индия) говорит, что делегация Па-

кистана, к сожалению, вновь решила использовать 

уважаемую площадку Организации Объединенных 

Наций для распространения ложной и злонамерен-

ной пропаганды, назвав Джамму и Кашмир оккупи-

рованным. Любое вмешательство во внутренние 

дела Индии совершенно неприемлемо и будет пол-

ностью отвергнуто. Союзные территории Джамму и 

Кашмир и Ладакх были, есть и навсегда останутся 

неотъемлемой частью Индии, и этот факт не может 

отрицать никакая риторика и пропаганда какой бы то 

ни было страны. Пакистан не имеет права высказы-

ваться на эту тему или вмешиваться в вопросы, кото-

рые являются внутренними для Индии, включая во-

просы, касающиеся индийских территорий, незакон-

ным образом насильственно оккупируемых Паки-

станом. К сожалению, руководство Пакистана про-

должает заниматься беспочвенной и провокацион-

ной антииндийской пропагандой и тратить время 

форумов Организации Объединенных Наций, вместо 

того чтобы навести порядок в собственном доме. 

Государствам-членам хорошо известно, что эта 

страна укрывает и активно поддерживает 

террористов, предоставляя им обучение, финансиро-

вание и оружие, а также пытается скрыть факты 

насилия на религиозной почве и систематического 

преследования общин этнических и религиозных 

меньшинств. 

75. Г-н Ким Ин Чхоль (Корейская Народно-Демо-

кратическая Республика) говорит, что вызывает глу-

бокое сожаление то, что Республика Корея исполь-

зует уважаемый форум Четвертого комитета для рас-

пространения ложной информации и дезинформа-

ции. Командование Организации Объединенных 

Наций в Республике Корея с момента своего созда-

ния было незаконным средством ведения войны. Оно 

не имеет никакого отношения к Организации Объ-

единенных Наций, хотя Соединенные Штаты и доба-

вили Организацию в название, преследуя собствен-

ные цели. 25 июня 1950 года Соединенные Штаты 

подтолкнули Южную Корею к началу полномас-

штабной военной агрессии против Корейской 

Народно-Демократической Республики и созвали за-

седание Совета Безопасности, что привело к приня-

тию в принудительном порядке резолюции 82 (1950) 

Совета Безопасности, в которой Корейская Народно-

Демократическая Республика была заклеймена в ка-

честве агрессора. 7 июля 1950 года Соединенные 

Штаты состряпали резолюцию 84 (1950) Совета Без-

опасности, разрешив государствам-членам направ-

лять на Корейскую войну свои силы с передачей их 

под контроль объединенного командования, которое, 

хотя и использовало флаг Организации Объединен-

ных Наций, на деле подчинялось Соединенным 

Штатам. 24 июля 1950 года Соединенные Штаты 

официально учредили в Японии объединенное ко-

мандование. В докладе, представленном Совету Без-

опасности на следующий день, они безосновательно 

изменили название на «Командование Организации 

Объединенных Наций». 

76. Сама Организация Объединенных Наций при-

знала, что Командование Организации Объединен-

ных Наций не является вспомогательным органом 

Организации Объединенных Наций, а расходы на 

него покрываются не из бюджета Организации. 

Кроме того, право назначать силы Командования Ор-

ганизации Объединенных Наций остается не за Ор-

ганизацией Объединенных Наций, а за Соединен-

ными Штатами. Существование Командования Ор-

ганизации Объединенных Наций означает, что ра-

бота механизма обеспечения безопасности на Корей-

ском полуострове ориентирована на военные дей-

ствия и не содействует соответствующим усилиям 

по миростроительству. Вместо этого оно служит ин-

струментом враждебной политики Соединенных 

Штатов в отношении Корейской Народно-

https://undocs.org/ru/S/RES/84(1950)
https://undocs.org/ru/S/RES/82(1950)
https://undocs.org/ru/S/RES/84(1950)
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Демократической Республики и их геополитической 

стратегии по достижению гегемонии в регионе. Де-

легация страны оратора вновь призывает немед-

ленно положить конец неправомерному использова-

нию названия и флага Организации Объединенных 

Наций. С этой целью Командование Организации 

Объединенных Наций должно быть распущено как 

можно скорее в соответствии с резолюцией 3390 

(XXX) Генеральной Ассамблеи. 

 

Заседание закрывается в 17 ч 55 мин. 

 

https://undocs.org/ru/A/RES/3390(XXX)
https://undocs.org/ru/A/RES/3390(XXX)

